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A b s t r a c t

The purpose of  this study is to investigate the values 
and the meanings of Thai Muslims with Malaysian race    
in Muang District, Narathiwat.  The data collection is collected 
by interviewing and selecting the name lists from the 
household registration. The findings of the study reveal that 
Thai Muslims with Malaysian race in Muang, Narathiwat 
have the following values in naming. Thai Muslims prefer 
to consult members of the family and the religious leader 
in naming children after giving birth rather than before 
giving birth.  In addition, Arabian and dialect Malay Patani 
with good meanings are used for naming with good 
meanings. The good meanings can be divided into ten 
categories as follows:  names  and their meanings involving 
with Allah, names concerning with the  important religious  
people, names of famous people, names of relatives, 
places and natures such as earth, sky, stars, minerals, 
things, and utensils. Also, positive and negative 
characteristics of human beings, date and time are 
applied for naming.

Keywords:   Values, Meanings, Naming, Thai Muslims 
with Malaysian race
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บ ท คั ด ย่ อ

วิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาค่านิยมและความหมายใน

การตั้งช่ือของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่อ�ำเภอเมือง

นราธิวาส ใช้วิธีการเก็บข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์ และข้อมูลราย

ชื่อจากทะเบียนราษฏร ผลจากการศึกษาพบว่า ชาวไทยมุสลิม

เชื้อสายมลายูในพื้นที่อ�ำเภอเมืองนราธิวาส มีค่านิยมต่อไปนี้ คือ 

ชาวไทยมุสลิมนิยมปรึกษาบุคคลในครอบครัวและผู้รู้ทางศาสนา

ในการตัง้ช่ือให้กบับุตรหลาน มกีารตัง้ช่ือหลงัคลอดมากกว่าก่อน

คลอด นิยมตั้งชื่อเป็นภาษาอาหรับ และภาษามลายูถิ่นปาตานี   

มกีารเลือกใช้ความหมายทีดี่ ซ่ึงสามารถแบ่งออกเป็น 10 ประเภท 

ได้แก่ ช่ือที่มีความหมายเป็นพระนามของอัลลอฮ ชื่อที่มีความ

เกีย่วข้องกบับคุคลส�ำคญัทางศาสนา บคุคลท่ีมช่ืีอเสียง เครอืญาติ 

สถานที ่ธรรมชาต ิเช่น ดิน ฟ้า ดวงดาว แร่ธาตุ ส่ิงของเครือ่งใช้ 

คุณลักษณะเชิงบวกมนุษย์ คุณลักษณะเชิงลบของมนุษย์ และวัน 

เวลา  

ค่านยิม, ความหมาย,  การตัง้ชือ่, ไทยมสุลมิมลายูค�ำส�ำคัญ:   
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บทน�ำ
จงัหวัดนราธวิาสเป็นจงัหวดัชายแดน ตัง้อยูบ่นฝ่ังทะเลด้านตะวนัออก

ของแหลมมลายูมีภูมิศาสตร์ติดกับประเทศมาเลเซีย ในอดีตเคยเป็น

ศูนย์กลางการค้าทางทะเลที่ส�ำคัญของภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใต้ 

(นริอมล ีนมิะ, 2551, 1) มปีระชากรทีน่บัถอืศาสนาอิสลาม ร้อยละ 89.05 

นับถือศาสนาพุทธ ร้อยละ 10.74 นับถือศาสนาคริสต์และอื่น ๆ  มีสภาพ

สังคมท่ีมีความหลากหลาย คือ สังคมชุมชนที่พูดภาษามลายูถิ่น และ

นบัถอืศาสนาอสิลาม สงัคมชมุชนทีพู่ดภาษาไทยและนับถอืศาสนาพทุธ  

และสังคมชมุชนทีพ่ดูภาษาจนี เป็นต้น จากความหลากหลายของสงัคม

ดงักล่าวทรงผลให้เกดิความเป็นอตัลักษณ์ในการใช้ภาษาของคนในพ้ืนท่ี 

อันเกิดจากการผสมผสานระหว่างกลุ่มชนที่อาศัยอยู่ร่วมกัน เพราะมี

หลายกลุ่มชาติพันธุ์ที่มาตั้งถิ่นฐานในจังหวัดนราธิวาสมีการเคลื่อนย้าย

จากภาคกลาง และภาคอื่นๆ ประชากรที่เคลื่อนย้ายจากส่วนกลางก็จะ

ใช้ภาษาไทยมาตรฐานในการสือ่สาร หากมาจากจงัหวดัอืน่ๆ ในภาคใต้ 

จะมีสําเนียงพูดหลายสําเนียง เช่น สําเนียงภาษาไทยใต้ตอนบน ภาษา

ไทยใต้ตอนล่าง และยังมีภาษาพูดและสําเนียงที่แปลกไปจากภาษาไทย

ภาคใต้ในจังหวัดอื่นๆ มากเป็นพิเศษ คือ สําเนียงภาษาเจ๊ะเห ภาษานี้

พูดกันมานานและมีอยู่ในกลุ่มคนไทยพุทธดั้งเดิมของจังหวัดนราธิวาส

เป็นเอกลกัษณ์ประจาํถิน่ของอาํเภอตากใบ สาํหรบัคนไทยท่ีนบัถอืศาสนา

อิสลามจะใช้ภาษาแม่ซึ่งเรียกว่า “ภาษามลายูถิ่นปาตานี” (ส�ำนักงาน

จังหวัดนราธิวาส, 2556, 5)

ปัจจุบันความเป็นอัตลักษณ์ของคนในพ้ืนที่ ดังกล่าวถูกถ่ายทอด

ผ่านวัฒนธรรมการตั้งชื่อของคนในพื้นที่อ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 

ซึง่มคีวามหลากหลายในรูปแบบการใช้ภาษาและความหมาย มวีวิฒันาการ
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ของการตั้งชื่อที่น่าสนใจ ที่มีความเชื่อมโยงกับประวัติศาสตร์และ    

ความเช่ือในแต่ละยุคสมัยตลอดจนบริบทของพ้ืนที่ สถานการณ์การใช้

ชือ่บคุคลในอดตีกลุ่มผู้สูงอาย ุจะนยิมตัง้ช่ือบุคคลตามชือ่เรยีกสิง่แวดล้อม

ใกล้ตัว โดยใช้ชื่อผลไม้ ดอกไม้ พืชผัก หรือแม้แต่รสชาติของอาหาร   

ซึง่ในปัจจบัุนจะปรากฎให้เหน็ในปริมาณท่ีน้อย เช่น บูงอ (ดอกไม้) มือลอ 

(มะลิ) ตีมุง (แตงกวา) และมานิฮ (หวาน) เป็นต้น (มูหัมหมัดมันซูร  

หมัดเร๊าะ, 2551, 164)

นอกจากนี้แล้ว ชื่อของคนมลายูจะเป็นชื่อที่มีลักษณะสั้นๆ โดยจะ

ออกเสียงเพียงพยางค์เดียวหรือสองพยางค์ มีทั้งชื่อท่ีมีความหมายและ

ชือ่ทีไ่ม่มคีวามหมาย ชือ่ส่วนใหญ่มกีารซ�ำ้กนั จนไม่สามารถแยกแยะได้

ว่าเป็นชื่อบุคลใด จากชื่อข้างต้นแสดงถึงความเป็นอัตลักษณ์ในการตั้ง

ช่ือของชาวไทยมสุลมิเชือ้สายมลายใูนพ้ืนทีอ่�ำเภอเมอืง จงัหวดันราธวิาส 

ซึ่งสะท้อนถึงค่านิยมของชาวไทยมุสลิมตั้งแต่ในอดีตจนถึงปัจจุบัน

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
1. เพื่อศึกษาค่านิยมในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู

2. เพื่อศึกษาความหมายในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสาย

มลายู

การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
มนุษย์เราท่ีเกิดมาบนโลกใบนี้ล้วนแต่มีชื่อเรียกมาต้ังแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบัน อาจจะมีข้อแตกต่างในรูปแบบหรือลักษณะของการต้ังช่ือ เช่น 

คนในอดตีจะนยิมตัง้ชือ่แบบสัน้ๆ หรอื ตัง้ชือ่ทีเ่รียกง่ายๆ ตามความสมัพันธ์
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ฉันญาติ เช่น ชื่อ “เอื้อย” “อ้าย” “ยี่”“ไส”“ด�ำ” เป็นต้น  (วิรัช                    

ศริวิฒันะนาวนิ, 2544, 26) ไม่ว่าชื่อนั้นจะปรากฏให้เราเห็นในรูปแบบใด

ก็ตามชื่อเหล่านี้ล้วนแต่มีความส�ำคัญต่อมนุษย์เราทุกคน สังเกตได้จาก

ทกุครอบครวัท่ีมีสมาชกิใหม่ล้วนให้ความส�ำคญัต่อการต้ังชือ่ให้กบัทารก

ทีค่ลอดใหม่ เพราะว่าชือ่เป็นสญัลกัษณ์หนึง่ทีใ่ช้เรยีกแทนบคุคลใดบคุคล

หนึ่ง ดังค�ำนิยามที่ได้มีบุคคลส�ำคัญๆ ได้ให้ค�ำนิยามเกี่ยวกับชื่อ ดังนี้

 ชื่อ เป็นสัญญาลักษณ์ที่ใช้เรียกแทนบุคคลตลอดจนสิ่งของต่างๆ

ทั้งมีชีวิตและไม่มีชีวิต ชื่อจัดเป็นสมมุติสัจจะ ซึ่งหมายถึงสิ่งสมมุติแทน

ตัวบุคคล ตามความหมายในพจนาจุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน    

(2554, 384) ให้ค�ำนิยามของชื่อว่า ชื่อ หรือ น. ค�ำที่ตั้งขึ้นส�ำหรับ      

เรียกคน สัตว์ สถานที่ และสิ่งของโดยท่ัวๆไป หรือโดยเฉพาะเจาะจง; 

เกียรติยศ เช่น มีชื่อ เสียชื่อ, มีชื่อเสียง ก็ว่า. ชื่อจริง น. ชื่อของบุคคล

ที่ใช้เป็นทางการปรากฏอยู่ในทะเบียนส�ำมะโนครัว เป็นต้น 

จริญญา ธรรมโชโต (2540) ศึกษาภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อเล่นของ

คนไทยในเขตอ�ำเภอเมือง จังหวัดตรัง โดยศึกษาลักษณะทางเสียง ที่มา

ของภาษาและความหมายของชื่อเล่น สามารถแสดงความสัมพันธ์ของ

บุคคลในครอบครัวระหว่างรุ่นบิดา มารดากับบุตร และระหว่างบุตรกับ

บุตรหรือไม่ ผลการศึกษาพบว่ารุ่นบิดามารดากับบุตรใช้รูปแบบชื่อเล่น

ที่มีเสียงวรรณยุกต์เดียวกันมากท่ีสุด รองลงมา คือ พยางค์ชนะต้น

เดียวกัน ส่วนความหมายพบว่า รุ่นบิดามารดากับบุตร และรุ่นบุตรกับ

บตุรมคีวามสมัพนัธ์ของชือ่เล่นทีม่คีวามหมายทีแ่สดงถงึลกัษณะทางกาย

มาเป็นล�ำดับต้น ๆ

คันธรส วิทยาภิรมย์ (2554) ได้ท�ำการศึกษาการตั้งชื่อกับชาติพันธุ์

ละเวือะ บ้านป่าแป๋ อ�ำเภอแม่สะเหรียง จังหวัดแม่ฮ่องสอน ค้นพบว่า 
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การตั้งชื่อชาติพันธุ์ละเวือะ บ้านป่าแป๋ มี 3 ลักษณะ คือ 1) ตั้งชื่อตาม

บรรพบรุษุ 2) ตัง้ชือ่ตามลกัษณะเด่นของบคุคล และ 3) ต้ังชือ่ตามบุคคล

ส�ำคญั ภาษาท่ีใช้ม ี5 ภาษา ได้แก่ ภาษาละเวอืะ ภาษากระเหรยีง ภาษา

ค�ำเมือง ภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาอังกฤษ

ชมพูนุท โพธ์ทองค�ำ (2541) ศึกษาการตั้งชื่อชาวกระเหรี่ยงโป   

ต�ำบลสวนผ้ึง อ�ำเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี พบว่า ชาวกระเหรี่ยงโป 

ต�ำบลสวนผึ้ง มีการตั้งชื่อ 2 ภาษา คือ ภาษาไทยและภาษากระเหรี่ยง 

เทพช ูทบัทอง (2548) ได้ท�ำการศกึษาเรือ่ง ต้นตระกลูไทยราชสกลุ 

นามสกุลพระราชทานกล่าวเกี่ยวกับชื่อดังนี้ คนไทยแต่เดิมมีแต่ชื่อหรือ

นามตัว กับชื่อนามบรรดาศักดิ์ ชื่อตัวเป็นชื่อที่พ่อแม่ปู่ย่าตายาย หรือ   

ผู ้ ท่ีนับถือตลอดจนพระสงฆ์เป็นผู ้ตั้งให้ ชื่อตัวของคนไทยในอดีต      

ได้แก่ แดง ด�ำ ขาว เขียว มา มี สา บุญมา บุญมี แก้ว แหวน เงิน 

ทอง เพชร พลอย ฯลฯ ส่วนชือ่สกลุหรอืนามสกุลของคนไทยในอดีตไม่มี 

นาวอน จอน (2552) ท�ำการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการต้ังชื่อและ   

การใช้ภาษาในการต้ังชือ่ของคนเกาหลีกบัชือ่คนไทย สามารถสรปุข้อมลู

ได้ดังนี้ จากการศึกษาความหมายของคนเกาหลีเปรียบเทียบกับคนไทย

สามารถแบ่งประเภท 17 ประเภท ชือ่ทีม่คีวามหมายเกีย่วข้องกบัอ�ำนาจ 

ชัยชนะ ความเป็นเลิศ และความกล้าหาญ มาเป็นล�ำดับแรก รองลงมา 

คือชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับความเจริญ ชื่อเสียง บุญ ความเป็นมงคล 

และชื่อที่มีความหมายเทพ ส�ำหรับชื่อเพศหญิงเกาหลีนิยมต้ังชื่อท่ีมี  

ความหมายเกี่ยวกับ คุณธรรม ความประพฤติ รองลงมา เป็นชื่อที่มี

ความหมาย ความงาม และความบริสุทธิ์ ส�ำหรับชื่อของคนไทยนั้น    

เพศชายนยิมช่ือทีมี่ความหมาย เกีย่วข้องกบัอ�ำนาจ ชยัชนะ ความเป็นเลศิ 

และความกล้าหาญ รองลงมาจะเลือกชื่อที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับ
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ความเจริญ ชื่อเสียง บุญ และเทพ ส�ำหรับในเพศหญิงไทย จะนิยมชื่อ

ที่มีความหมายเกี่ยวกับความงาม ความบริสุทธิ์ รองลงมาเป็นชื่อที่มี

ความหมายเกี่ยวกับความรัก และความสุข

สรบุศย์ รุ ่งโรจน์สุวรรณ (2550) ศึกษาชื่อและนามสกุลของ         

ชาวดาระอั้ง ที่หมู่บ้านไทยพัฒนาปางแดง (ปางแดงใน) ต�ำบลเชียงดาว 

อ�ำเภอเชียงดาว จังหวัดเชียงใหม่ พบว่า ชาวดาระอั้งมีชื่อสองประเภท 

ได้แก่ ภาษา ดาระอั้ง และชื่ออื่นๆ เกณฑ์ในการตั้งชื่อจะตั้งตามหลัก 

“ทักษาปกรณ์” ซ่ึงแสดงถึงความเชื่อเรื่องความเป็นมงคล และอิทธิพล

ของพุทธศาสนา 

ส�ำหรับชาวมลายูที่นับถือศาสนาอิสลาม นิยมต้ังชื่อตามหลักการ

ของศาสนาอิสลาม คือ นิยมตั้งชื่อเป็นภาษาอาหรับ ส่วนใหญ่แล้วนิยม

ตั้งชื่อท่ีเกี่ยวข้องกับบรรณดาชื่อศาสดา ชื่อท่านนบี บรรดาลูกหลาน   

ท่านนบี รวมท้ังบุคคลทีม่ชีือ่เสยีงในประวัตศิาสตร์ ดังเอกสารทีเ่กีย่วข้อง 

อัลกรุอาน และอัลหะดิษ  

รัตติยา  สาและ (2544) กล่าวเกี่ยวกับวัฒนธรรมการใช้ชื่อของชาว

ไทยมุสลิมเชือ้สายมลายูในจงัหวดัปัตตาน ียะลา และนราธวิาส โดยแบ่ง

ลกัษณะการตัง้ชือ่เป็น  3 กลุ่ม ตามสถานภาพและบทบาทท่ีพวกเขาแสดง

1. ความนิยมในฐานะความเป็นมุสลิม

2. ความนิยมในฐานะที่เป็นคนเชื้อสายมลายู

3. ความนิยมในฐานะความเป็นคนไทย

ลักษณะความนิยมข้างต้น ท�ำให้ปรากฏลักษณะชื่อ ดังนี้ เช่น    

ความนิยมในฐานะความเป็นมสุลมิ ส่วนมากนยิมใช้ชือ่ของบรุษุและสตรี

มุสลิมท่ีมีผลงานที่ดี และท�ำประโยชน์ต่อสังคมมุสลิมตามที่ปรากฏใน

ประวัติศาสตร์อิสลามโดยส่วนใหญ่ เช่น ถ้าเป็นเพศชาย ก็ใช้ชื่อที่เป็น
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ชื่อบรรดานบี และรอซูล เช่น อาดัม นูฮ อิบราฮีม ฮารูน เป็นต้น         

ถ้าเป็นเพศหญิงก็จะตั้งชื่อที่มีความเกี่ยวข้องกับภรรยาเครือญาติของ 

ท่านนบมีฮูมัหมดั (ซ.ล.)1 เช่น อามนีะฮ (ชือ่ของมารดาท่านนบีมูฮัมหมัด 

(ซ.ล.) ซัลมา (ชื่อย่าทวดท่านนบีมูฮัมหมัด (ซ.ล.)) คอดีฌัฮ (ชื่อของ

ภรรยาท่านนบีมูฮัมหมัด (ซ.ล.)) เป็นต้น

จากการศึกษาพบว่าอัลกรุอานและอัลหะดิษได้ให้ความส�ำคัญต่อ

การตั้งชื่อของคนมุสลิมสามารถสรุปได้ ดังต่อไปนี้

ชื่อจริงและชื่อรอง
(2006) จากอนัส เล่าว่า มีผู้ประกาศได้ประกาศเรียกบุคคลหนึ่งท่ี

อัลบะกีอว่า อบู อัลกอซิม ท่านรสูลหันมาทางเขา (ผู้ประกาศ) เขา       

(ผู้ประกาศ) จึงกล่าวว่า โอ้ - ท่านรสูล ฉันไม่ได้หมายถึงท่าน แต่ฉัน

เรียกคนอีกคนหนึ่ง ท่านรสูลจึงกล่าวว่า พวกท่านท้ังหลายอาจเรียกชื่อ 

(เขา) ด้วยชื่อของฉันได้ แต่อย่าให้เขาเรียกชื่อรองของฉัน

(2007) จากญาบิร  อิบนุอับดุลลอฮ เล่าว่า ทารกคนหนึ่งได้ถูก

คลอดมากับชายคนหนึ่ง (เป็นบิดา) ในหมู่พวกเรา (ชาวอันศอร) ดังนั้น

เขาจึงตั้งชื่อทารกนั้นว่า มูฮัมหมัด คนในกลุ่มของเขาพูดกับเขาว่า พวก

เราจะไม่เรยีกชือ่เขา (ทารก) ในชือ่ของท่านรสลูหรอก เขาจงึอุ้มเดก็ทารก

นั้นมาบนหลังของเขา ไปหาท่านนบีพลางกล่าว (กับท่านนบี) ว่า โอ้ -   

ท่านรสูล ทารกหนึ่งได้คลอด (จากภรรยาของฉัน) มาให้ฉัน ฉันต้ังชื่อ

เขาว่า มฮูมัหมดั แต่คนในกลุม่ของฉันกล่าวกบัฉนัว่า พวกเราจะไม่เรยีกชือ่

ทารกน้ันท่ีตัง้ตามชือ่ของท่านรสลู ท่านรสลูจงึกล่าวว่า พวกท่านจงต้ังชือ่

1 เป็นค�ำสรรเสริญที่ลงท้ายท่านศาสดาว่า “ซอลลอลเลาะฮฮูอาลัยฮีวะซัลลัม”
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ทารกด้วยชื่อของฉันเถิด แต่อย่าตั้งด้วยชื่อรองของฉัน เพราะฉันนั้นคือ 

กอซิม ฉันเป็นผู้จัดแบ่งในระหว่างพวกท่าน

ชื่อที่อัลลอฮทรงพึงใจและชิงชัง
(2008) จากอิบนุ  อุมัรเล่าว่า ท่านรสูล กล่าวว่า บรรดาชื่อของ

พวกท่านทีเ่ป็นทีพ่งึใจยิง่ ณ อลัลอฮ คอื อัลดลุลอฮ และอบัดลุเราะหมาน 

(และอื่นๆ ที่เป็นพระนามของอัลลอฮ)

(2009) จากอิบนุ อุมัรเล่าว่า บุตรสาวของอุมัร ซึ่งมีชื่อว่า อาศิยะฮ 

ท่านรสูลได้เปลี่ยนชื่อใหม่ให้ว่า ญะมีละฮ

(2010) จากอบิน ุ อับบาส เล่าว่า ญวยัรยิะฮนัน้เดิมชือ่ว่า บัรเราะฮ 

(ผู้ดีหรือผู้บริสุทธิ์) โดยท่านรสูลได้เปล่ียนชื่อของเธอว่า ญวัยริยะฮ      

ซึง่ท่านไม่ชอบ (ทีม่ผีูก้ล่าวเมือ่ท่านออกจากบ้านญวยัรยิะฮ) ว่าออกจาก 

บัรเราะฮ (คือหลุดออกมาจากความดีหรือความบริสุทธิ์)

(2011) จากมหุมัมัด อิบน ุอมัมัร อบินอุะฏอเล่าว่า ฉันต้ังชือ่บตุรสาว

ของฉันว่า บัรเราะฮ แต่ซัยนับบุตรสาวของอบู สะละมะกล่าวกับฉันว่า 

ท่านรสูลห้ามไม่ให้ใช้ชื่อเช่นนี้ โดยที่ฉันตั้งชื่อว่า บัรเราะฮ แต่รสูล     

กล่าวว่า พวกท่านอย่าได้ท�ำความสะอาดให้กับตัวของพวกท่านเอง       

เพราะอัลลอฮทรงรู้ดียิ่งของกลุ่มผู้ท�ำดีในหมู่พวกท่าน ดังนั้นพวกเขาจึง

ถามว่าแล้วพวกเราจะตัง้ช่ือเธอว่าอย่างไร ท่านตอบว่า พวกท่าน จงต้ังชือ่

เธอว่า ซัยหนับ

(2011) จากอบ ูฮรุอยเราะฮเล่าว่า ท่านรสูล กล่าวว่า ชือ่ทีน่่ารงัเกยีจ

ยิง่ ณ อลัลอฮนัน้ คอื การทีบ่คุคลหนึง่ตัง้ชือ่ว่า มะลกิลุอมัลาค (กษตัรย์ิ

ในหมู่กษัตริย์) เพราะไม่กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่กว่าอัลลอฮ
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ซะมเุราะห์  อบินู  ยนุดบุ (ร.ด.) รายงานว่าท่านนบ ี(ซ.ล.) ได้กล่าวว่า 

ค�ำทีอ่ลัลอฮรฺกัยิง่มสีีค่อื2 ถวายความบรสิทุธิแ์ด่อลัลอฮ มวลการสรรเสรญิ

เป็นของอัลลอฮ ไม่มีพระเจ้าที่ถูกสักการะโดยเที่ยงแท้นอกจากอัลลอฮ 

และอลัลอฮทรงยิง่ใหญ่ จะไม่เป็นภยัแก่ท่านทีท่่านจะเริม่ด้วยประการใด

จากท้ังส่ีน้ัน และท่านอย่าตัง้นามเดก็ของท่านว่า ยะซาร3 อย่าต้ังนามว่า 

รอบาห์ อย่าตัง้นามว่า นะยห์ี และอย่าตัง้นามว่า อฟัละห์ เพราะความจรงิ

เม่ือท่านถามว่า เขาอยู่ที่นั่นไหม และเขาจะไม่ได้อยู่ท่ีนั่น ก็จะมีผู้ตอบ

ว่าไม่อยู่4 ความจรงิมนัมเีพยีงสี ่พวกท่านอย่าเพิม่เตมิให้ฉนั5 รายงานโดย 

มุสลิม อะบูดาวูด และติรมีซี

ยาบริ (ร.ด.) รายงานว่า ท่านนบี (ซ.ล.) ตัง้ใจจะห้ามต้ังชือ่ว่า ยะอฺลา 

บะรอกะห์ อัฟละห์ ยะซาร นาฟิอ ฺและชือ่ในท�ำนองนี ้หลงัจากนัน้ฉนัเหน็

ท่านนิง่เกีย่วกบัชือ่เหล่านี ้โดยท่านไม่ได้พดูใดๆ จนกระทัง่เสยีชวีติ6  และ

อุมัรก็ตั้งใจจะห้ามจากการตั้งนามดังกล่าว แต่ในภายหลังก็ปล่อยมัน 

รายงานโดย มุสลิม และอบูดาวูด

ตามตวับทหะดษีทีม่คีวามหมายเดยีวกนั รายงานโดยอะบูดาวดูนัน้

มีว่า ท่านศาสดาได้กล่าวไว้ว่า ถ้าหากฉันมีชีวิตอยู่ ถ้าหากอัลลอฮ       

ตาอาลาทรงประสงค์ฉนัจะห้ามประชากรของฉนัทีพ่วกเขาจะถกูต้ังชือ่ว่า 

2 ค�ำที่มนุษย์จะกล่าวในการอิบาดะห์ต่ออัลเลาะห์ตาอาลา มีสี่ค�ำ ตามปรากฎในหะดิษนี้
3 ยะซาร มาจากค�ำว่าร�่ำรวย ค�ำว่า นาฟิฮ มาจากค�ำว่า ผลประโยชน์ ท่านบีต้องการจะห้ามต้ังช่ือเหล่านี้ 
เพราะความหมายของมนั เมือ่ผูม้ชีือ่เหล่าน้ันถกูถาม โดยเขาไม่อยู ่กจ็ะได้ค�ำตอบว่า ไม่มีหรอืไม่อยู ่ซึง่บาง
คนอาจถือเป็นโชคลาง แต่ท่านก็ไม่ได้ห้ามจนเสียชีวิต และอุมัร
4 ค�ำว่า ยะซาร มาจากรากค�ำที่มีความหมายว่า ร�่ำรวย ราบาห์ มาจากค�ำว่าก�ำไร นะยีห์ มาจากค�ำว่า 
ส�ำเร็จ อฟละห์ มาจากค�ำว่า ความดี ที่ห้ามเอาค�ำเหล่านี้มาตั้งชื่อ เพ่ือท่ีคนบางคน จะได้ไม่เอามาเป็น
โชคลาง เมื่อถามถึงแล้วปรากฎว่าไม่มี
5 นี่เป็นค�ำของผู้เล่า คือฉันเล่าให้ท่านสี่ ดังนั้นอย่าเพิ่มเติม
6 ค�ำว่า ยะอลา มาจากรากค�ำที่มีความหมายว่าสูงส่ง ค�ำว่า บะรอกะห์ มาจากค�ำว่า เพ่ิมพูน อัฟละห์     
มาจากค�ำว่า ความดี 
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นาฟิอฺ อัฟละห์ บะรอกะห์ เพราะชายคนหนึ่งเมื่อมาถามว่าที่นั้นมี        

บะรอกะห์ไหม พวกเขาจะตอบว่าไม่มี

อลัลอฮตาอาลาทรงตรสัว่า “และอลัลอฮนัน้ทรงมีพระนามท่ีงดงาม

ยิง่ ดงันัน้พวกเจ้าจงใช้มนัวิงวอนขอจากพระองค์เถิด” และอลัลอฮตาอา

ลาทรงตรสัว่า “พระองค์ คอื อลัลอฮ ผูท้รงไม่มพีระเจ้านอกจากพระองค์ 

ผู้ทรงกรรมสิทธิ์ ผู้ทรงบริสุทธิ์ ผู้ทรงปลอดภัย ผู้ทรงยืนยันสัจจะ ผู้ทรง

คุ้มครอง ผู้ทรงพิชิต ผู้ทรงอ�ำนาจ ผู้ทรงทระนง ถวายบริสุทธิ์แด่อัลลอฮฺ 

จากส่ิงท่ีพวกเขาตัง้ภาค ีพระองค์คอื อลัลอฮ ฺผูท้รงสร้าง ผูท้รงประดษิฐ์ 

ผู้ทรงท�ำให้เกิดรูปร่าง พระองค์มีพระนามที่งดงามย่ิงสิ่งท่ีอยู่ในชั้นฟ้า

และแผ่นดิน จะถวายบริสุทธิ์แด่พระองค์ พระองค์คือ ผู้ทรงพิชิต ผู้ทรง

เชียวชาญยิ่ง”

ขอบเขตของการวิจัย
ด้านพื้นที ่คือ ผู้วิจัยเลือกพื้นที่แบบเฉพาะเจาะจง คือ อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดนราธวิาส ต�ำบลบางนาค และต�ำบลบางปอ เหตผุลทีเ่ลอืกต�ำบล

บางนาค เป็นตวัแทนของเขตเมอืง เนือ่งจากพืน้ทีดั่งกล่าวเป็นศูนย์กลาง

ของความเป็นเมือง การศึกษา การปกครอง ตลอดจนการเปลี่ยนแปลง

ของประเพณี และวัฒนธรรม ส�ำหรับตัวแทนเขตพื้นที่ชนบทน้ัน ผู้วิจัย

เลือกต�ำบลบางปอ เนื่องจากต�ำบลบางปอตั้งอยู่ห่างไกลจากตัวเมือง

นราธิวาสมากที่สุด เมื่อเทียบกับต�ำบลอื่นๆ 

ด้านเนื้อหา เนื้อหาในการวิจัยได้แบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ 1) ข้อมูล

จากแบบสัมภาษณ์ จ�ำนวน 383 ชุด เพื่อส�ำรวจค่านิยมในการตั้งชื่อของ

ชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในอ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส ทั้งในเขต

เมืองและชนบท 2) ข้อมูลรายชื่อทะเบียนราษฎร์ในต�ำบลบางนาค และ
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ต�ำบลบางปอ จ�ำนวน 2,645 รายชื่อ เพื่อศึกษาความหมายในการตั้งชื่อ

ของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพื้นที่อ�ำเภอเมืองนราธิวาส

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
กระบวนการเก็บข้อมูลใช้แบบสัมภาษณ์ โดยให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจ

ทาน เพื่อหาค่า OIC ของแบบสัมภาษณ์และทอลองน�ำไปใช้ก่อนลงพื้น

ที่จริง

ประชากรในการวิจัย แบ่งออก 2 ประเภท คือ 1) กลุ่มตัวอย่างจาก

การตอบแบบสัมภาษณ์ จ�ำนวน 383 ชุด คือ ต�ำบลบางนาค 277 ชุด 

และต�ำบลบางปอ จ�ำนวน 106 ชดุ โดยแบ่งเป็น 3 ช่วงอายุ ได้แก่ ช่วงที ่1 

อายุ 60 ปีขึ้นไป ช่วงที่ 2 อายุ 30 - 59 ปี และช่วงที่ 3 อายุ 15 - 29 ปี 

เพือ่ส�ำรวจค่านยิมในการตัง้ชือ่ของชาวไทยมสุลมิเชือ้สายมลายใูนอ�ำเภอ

เมืองนราธิวาส  2) กลุ่มข้อมูลรายชื่อทะเบียนราษฎร์ในต�ำบลบางนาค 

และต�ำบลบางปอ จ�ำนวน 2,645 รายชื่อ เพื่อวิเคราะห์ความหมายท่ีใช้

ในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในอ�ำเภอเมืองนราธิวาส

กระบวนการเก็บข้อมูล
การศึกษาค่านิยมและความหมายในการต้ังชื่อของชาวไทยมุสลิม

เชื้อสายมลายูในอ�ำเภอเมืองนราธิวาส มีขั้นตอนดังต่อไปนี้

1. ศกึษาวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้องกับงานวจิยั โดยการศกึษาจากข้อมลู

ปฐมภูมิ คือ ศึกษาจากอัลกุรอานและอัลหะดีษ

2. ขั้นตอนการหาข้อมูลความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับจังหวัดนราธิวาส    

ซึ่งต้องด�ำเนินการก่อนลงพื้นที่
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3. ออกแบบเครือ่งมอืแบบสมัภาษณ์ เพือ่ศกึษาค่านยิมในการต้ังชือ่

ของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู

4. ลงพื้นท่ีส�ำรวจค่านิยมในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสาย

มลายูในอ�ำเภอเมืองนราธิวาส โดยมีการด�ำเนินงานดังนี้

	 ลงพ้ืนทีส่�ำรวจข้อมลู การส�ำรวจค่านยิมโดยการสมัภาษณ์แบบ

เจาะลึกรายบุคคล (Individual deep interview) แบ่งพ้ืนที่ผู้ให้ข้อมูล

ออกเป็น 2 เขต คือ เขตเมือง ได้แก่ ต�ำบลบางนาค และเขตชนบท 

ได้แก่ ต�ำบลบางปอ จ�ำนวน 383 ชุด คือ ต�ำบลบางนาค 277 ชุด และ

ต�ำบลบางปอ 106 ชุด โดยแบ่งเป็น 3 ช่วงอายุ ได้แก่ ช่วงที่ 1 อายุ 60 

ปีขึ้นไป ช่วงที่ 2 อายุ 30 - 59 ปี และช่วงที่ 3 อายุ 15 - 29 ปี

5. วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์ส�ำรวจค่านิยมในการตั้งชื่อ

บตุรหลานของผู้ให้ข้อมลูทมีวจิยัรวบรวมข้อมลูจากแบบสมัภาษณ์เชงิลกึ

มาวิเคราะห์ข้อมูลถึงค่านิยมและภูมิปัญญาพ้ืนบ้านในการต้ังชื่อบุตร

หลานของผู้ให้ข้อมูลในแต่ละช่วงอายุ

6. รวบรวมรายชือ่กลุม่ประชากรจากทะเบยีนราษฎร์ในอ�ำเภอเมอืง 

จังหวัดนราธิวาส ทั้งหมด หลังจากนั้นคัดเลือกเฉพาะกลุ่มประชากรท่ี

เป็นตัวแทนจากเขตเมอืงและเขตชนบท เพือ่ศึกษาความหมายในการต้ังชือ่

ในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อมลายูในอ�ำเภอเมืองนราธิวาส

7. วิเคราะห์รายชื่อที่ได้จากทะเบียนราษฎร์ เพื่อศึกษาความหมาย

ใช้ในการตัง้ชือ่ของชาวไทยมสุลิมเชือ้สายมลายใูนอ�ำเภอเมอืงนราธวิาส

8. ตรวจสอบข้อมลูโดยกระบวนการมส่ีวนร่วมของชุมชน และส่งข้อมลู

ให้กับผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบ 

 9. ส่งข้อมลูให้กบันกัวชิาการตรวจสอบและทมีวจิยัด�ำเนนิการแก้ไข

ข้อมูลตามค�ำชี้แนะ
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ผลของการศึกษา
1. การศึกษาค่านิยมในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู

ในพื้นที่อ�ำเภอเมืองนราธิวาส 

จงัหวัดนราธวิาส สามารถแสดงถงึค่านยิมทีเ่ป็นอตัลกัษณ์ของคนใน

พืน้ท่ีผ่านบริบททางสงัคม ชาตพินัธุป์ระเพณ ีวฒันธรรม ตลอดจนบรบิท

ทางศาสนา ดังต่อไปนี้ 

จากการส�ำรวจวิค่านิยมในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสาย

มลายูในพ้ืนที่อ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส ด้วยแบบสัมภาษณ์จ�ำนวน 

383 ชุด ในพื้นที่ต�ำบลบางนาค และต�ำบลบางปอ สามารถแสดงผลเป็น

ค่าร้อยละ ดังตารางต่อไปนี้

ตาราง 1 แสดงข้อมูลบุคคลที่ปรึกษาในการตั้งชื่อบุตรหลาน

รายการ จ�ำนวน (คน) ร้อยละ

ปรึกษาคนในครอบครัว 231 60.31

ผู้รู้ทางศาสนา 82 21.40

ตั้งเอง (บิดา มารดา) 42 12.79

เจ้าหน้าที่ของรัฐ 18  4.69

บุคคลอื่นๆ และญาติผู้ใหญ่ที่เคารพ 3  0.78

ผลการส�ำรวจวิธีคิดและค่านิยมในการตั้งชื่อให้กับบุตรหลาน      

ของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพื้นท่ีอ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 

จากแบบสมัภาษณ์จ�ำนวน 383 ชดุ ในเขตพืน้ทีต่�ำบลบางนาค และต�ำบล

บางปอ ข้อมูลเกี่ยวกับการปรึกษาบุคคลในการตั้งชื่อบุตรหลาน            

มีข้อค้นพบว่า 
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ร้อยละ 60.31 ปรึกษาบุคคลในครอบครัวในการตั้งชื่อบุตรหลาน 

บุคคลดังกล่าวได้แก่ สามี ภรรยา บิดา มารดา ปู่ ย่า ตา ยาย และ    

พี่น้องในครอบครัว 

ร้อยละ 21.40 มีการปรึกษาผู้รู้ทางศาสนา อันได้แก่ โต๊ะอีหม่าม 

โต๊ะครู อุสตัซ และอุสตาซะฮ 

ร้อยละ 12.79 ตั้งชื่อลูกเอง โดยบิดา หรือ มารดา ตั้งชื่อเอง โดย

ผ่านการปรกึษา และค้นหาชือ่ทีเ่หมาะสมจากคู่มอืการตัง้ชือ่มสุลิม และ

ศึกษาค้นคว้าข้อมูลชื่อความหมายจากอินเตอร์เน็ต 

ร้อยละ 4.69	เจ้าหน้าที่ของรัฐที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการตั้งชื่อลูก 

ได้แก่ พยาบาลและเจ้าหน้าทีป่ฏบัิติงานในท้องถิน่ และเจ้าหน้าทีเ่ทศบาล

หรือเจ้าหน้าที่ที่ท�ำงาน ณ ที่ว่าการอ�ำเภอที่รับงานในการแจ้งเกิด 

ร้อยละ 0.78	เป็นบคุคลอืน่ ๆ  และญาตผิูใ้หญ่ท่ีเคารพของบิดา หรอื

มารดา ได้แก่ เพื่อนร่วมงาน หรือญาติผู้ใหญ่ที่เคารพ เช่น หัวหน้างาน

ของบิดาและมารดา เป็นต้น 

ตาราง 2 แสดงข้อมูล การตั้งชื่อก่อน และหลังคลอดบุตร 

รายการ จ�ำนวน (คน) ร้อยละ

ก่อนคลอด   8 60.31

หลังคลอด 375 21.40

ผลการส�ำรวจข้อมูลเกี่ยวกับการตั้งชื่อก่อน และหลังคลอด พบว่า 

ร้อยละ 97.91 มกีารตัง้ชือ่หลังคลอด เพือ่เป็นยนืยนัว่าทารกทีเ่กดิมา

ดงักล่าว มีชวีติรอด ดงันัน้ จงึนยิมตัง้ชือ่หลังจากทีท่ารกได้คลอดออกมา 

อกีท้ังยงัสอดคล้องกบัหลกัการศาสนาทีใ่ห้มกีารตัง้ชือ่ในวนัท่ี 7 หลังจาก

คลอด 
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ร้อยละ 2.09	มีการตั้งชื่อก่อนคลอด โดยบิดา หรือมารดาท่ีต้ังชื่อ

ก่อนคลอดจะมีการเตรียมช่ือในลักษณะ 2 ชื่อ คือ ชื่อลูกที่แสดงเพศ

หญิง และชื่อลูกที่แสดงถึงเพศชาย ในกรณีที่บิดา หรือมารดาไม่ทราบ

เพศ ก็จะเตรียมชื่อ 2 ชื่อ
 

ตาราง 3 แสดงข้อมูลการเลือกภาษาในการตั้งชื่อลูก 

รายการ จ�ำนวน (คน) ร้อยละ

ภาษาอาหรับ 189 49.35

ภาษามลายูถิ่นปาตานี 115   30

ภาษาไทย 23    6

ภาษามลายูกลาง 15 3.92

ภาษาอังกฤษ  3 0.78

ไม่ทราบ 38 9.92

ผลการส�ำรวจข้อมูลเกีย่วกบัตัง้ช่ือลูกเป็นภาษาต่างๆ ดังต่อไปนีดั้งนี้ 

ร้อยละ 49.35 มีการตั้งชื่อลูกเป็นภาษาอาหรับ เพราะได้รับอิทธิพล

ของการตั้งชื่อตามหลักการของศาสนาอิสลาม 

ร้อยละ 30 เป็นภาษามลายูถิ่นปาตานี เป็นผลสืบเนื่องจากการได้

รบัอทิธขิองการใช้ภาษามลายถูิน่ปาตานใีนชวีติประจ�ำวนั เพราะลกัษณะ

ของชื่อดังกล่าว เป็นชื่อที่ปรากฏจากการเปล่ียนรูปหรือเสียงจากภาษา

อาหรับ

ร้อยละ 9.92	ให้ค�ำตอบไม่ทราบว่าเป็นภาษาใด เนื่องจากเกิด     

การผสมผสานหลายๆ ภาษาจึงไม่สามารถแยกประเภทของภาษาได้

ร้อยละ 6 เป็นภาษาไทย เพราะคนในพื้นที่ได้รับการศึกษาทาง

สามัญมากกว่าในอดีต
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ร้อยละ 3.92	เป็นภาษามลายูกลาง ได้รับอิทธิพลจากประเทศ   

เพื่อนบ้าน คือ ประเทศมาเลเซีย และอินโดนีเซีย

และร้อยละ 0.78 เป็นชือ่ภาษาองักฤษ ได้รบัอทิธพิลจากส่ือทางวทิยุ 

และโทรทัศน์ที่ผู้ตั้งชื่อชื่นชอบ

ตาราง 4 แสดงข้อมูล การตั้งชื่อที่มีความหมายหรือไม่มีความหมาย

รายการ จ�ำนวน (คน) ร้อยละ

มีความหมาย 345 90

  ไม่มีความหมาย  38 10

ผลการส�ำรวจข้อมลูเกีย่วกบัการตัง้ชือ่ทีม่คีวามหมายหรอืไม่ มข้ีอมลู

ดังนี้ 

ร้อยละ 90 เป็นชื่อที่มีความหมาย เพราะมีความสอดคล้องกับหลัก

การของศาสนาอิสลามที่ให้ผู้ตั้งชื่อนั้น ต้ังชื่อท่ีมีความหมายที่ดี ความ

ไพเราะ เป็นต้น

ร้อยละ 10 เป็นชื่อท่ีไม่มีความหมายตามผู้ให้ข้อมูล เพราะผู้ให้

สมัภาษณ์ไม่สามารถบอกความหมายชือ่ของตนได้ เช่น อายโดง คอเมง็ 

อาศิระ เป็นต้น

ตาราง 5 แสดงข้อมูลการเปลี่ยนชื่อหลังจากการตั้งชื่อ 

รายการ จ�ำนวน (คน) ร้อยละ

เปลี่ยน  19  4.96

  ไม่เปลี่ยน 364 95.04

ผลการส�ำรวจข้อมูลเกี่ยวกับการเปลี่ยนชื่อหลังจากการตั้งชื่อ ซึ่งมี

ข้อมูลดังนี้
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ร้อยละ 95.04 ไม่มีการเปลี่ยนชื่อยังคงใช้ชื่อเดิมที่บิดาหรือมารดา

ตั้งไว้ 

ร้อยละ 4.96	มกีารเปลีย่นชือ่ ในจ�ำนวนการเปล่ียนชือ่น้ันทางผูว้จัิย

ได้ข้อมลูจากท้องถิน่ว่ามกีารใช้ชือ่ใหม่ อนัเนือ่งจากชือ่ทีต่ัง้เดมิไม่เหมาะสม

กับเจ้าของชื่อ จึงมีการเปลี่ยนชื่อใหม่

ตาราง 6 แสดงหลักเกณฑ์ที่ใช้ในการตั้งชื่อ 

รายการ จ�ำนวน (คน) ร้อยละ

มีความหมายที่ดีและมีความไพเราะ 194 50.65

ชื่อที่ชอบ เรียกง่าย และเหมาะสม 80 20.88

ดูจากเพศของบุตรที่เกิด 42    11

ช่วงเวลาที่เกิด (วันส�ำคัญๆ เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม) 20  5.22

ชื่อที่มีเสียงคล้องจองกับสมาชิกในครอบครัว 18   4.7

ชื่อที่ได้อิทธิพลจากดารา 12  3.12

วัน เดือนปีที่เกิด และวันส�ำคัญของประเทศ  6  1.56

เชื้อสาย ต่วน กู นิ แว เจ๊ะ 11  2.87

ผลการส�ำรวจข้อมูลเกี่ยวกับมีหลักเกณฑ์อะไรบ้างท่ีใช้ประกอบใน

การตั้งชื่อให้กับบุตรหลาน ได้แก่

ร้อยละ 50.65 มคีวามหมายทีด่แีละมคีวามไพเราะ ส่วนใหญ่จะเป็น

ชื่อที่มีความหมายที่แสดงคุณลักษณะเชิงบวก 

ร้อยละ 20.88 ใช้หลักเกณฑ์ช่ือที่ดี เรียกง่าย และมีเหมาะสมกับ

ลักษณะของทารก 

ร้อยละ 11 ใช้หลกัเกณฑ์จากเพศของของทารกใช้ชือ่ท่ีมคีวามเหมาะสม

กับเพศของทารกที่เกิด 
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ร้อยละ 5.22	 เป็นช่ือทีใ่ช้หลักเกณฑ์ช่วงเวลาทีเ่กดิ (วันส�ำคญัเกีย่วกบั

ศาสนาอสิลาม) เช่น ช่ือ ซบุฮี มีความหมายว่า ช่วงเวลารุง่อรณุ รอมฎอน 

คือ เดือนแห่งการถือศีลอดที่ประเสริฐในศาสนาอิสลาม 

ร้อยละ 4.7	 ตั้งชื่อโดยใช้หลักเกณฑ์ชื่อที่มีเสียงคล้องจองกับ

สมาชิกในครอบครัว 

ร้อยละ 2.87	ชื่อที่น�ำหน้าด้วยค�ำ ต่วน กู นิ แว เจ๊ะ 

ร้อยละ 2.08	ชือ่ทีต่ัง้ข้ึนได้รบัอทิธพิลจากดารา ท่ีมชีือ่เสยีงจากการ

แสดงละครทางโทรทัศน์ 

2. ผลของการศกึษาความหมายในการตัง้ชือ่ของชาวไทยมสุลมิเช้ือ

สายมลายูในพื้นที่อ�ำเภอเมืองนราธิวาส

ผลของการวิเคราะห์ความหมายจากการตั้งชื่อจากทะเบียนราษฎร์ 

จ�ำนวน 2,645 รายชื่อ และสามารถแสดงข้อมูลดังกราฟต่อไปนี้

กราฟ 1 แสดงข้อมูลความหมายที่คนในพื้นที่นิยมเลือกใช้

 จากตารางข้างต้น สามารถสรุปความหมายที่นิยมใช้ในการตั้งชื่อ

ตามความถี่ของค่าร้อยละได้ดังนี้

1) ความถี่ระหว่างร้อยละ 13-40 ความหมายที่นิยมน�ำมาใช้ในการ

ต้ังช่ือมากท่ีสุด คือ ชื่อที่มีความหมายเป็นคุณลักษณะเชิงบวก คิดเป็น
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ร้อยละ 40 รองลงมา คอื ชือ่ทีม่คีวามหมายเป็นบคุคลส�ำคญัทางศาสนา 

คิดเป็นร้อยละ 28.7 และชื่อที่มีความหมายท่ีแสดงความสัมพันธ์ทาง  

เครือญาติ เชื้อสาย ตระกูล คิดเป็นร้อยละ 13.64

2) ความถี่ระหว่างร้อยละ 5-8 ความหมายที่นิยมน�ำมาใช้ใน        

การตั้งชื่อมากที่สุด คือ ชื่อที่มีความหมายเป็นธรรมชาติ คิดเป็นร้อยละ 

6.50 และชือ่ทีม่คีวามหมายเป็นพระนามของอลัลอฮ คิดเป็นร้อยละ 5.10

3) ความถี่ระหว่างร้อยละ 0-2 ความหมายที่นิยมน�ำมาใช้ใน       

การตั้งชื่อมากที่สุด คือชื่อที่มีความหมายเป็นสิ่งของเครื่องใช้ คิดเป็น

ร้อยละ 1.89 รองลงมา คอื ชือ่ทีม่คีวามหมายเป็นสถานท่ี คิดเป็นร้อยละ 

1.77 ชื่อที่มีความหมายลักษณะเชิงลบของมนุษย์คิดเป็นร้อยละ 0.90    

ชื่อที่มีความหมายเป็นบุคคลท่ีมีชื่อเสียงคิดเป็นร้อยละ 0.86 และชื่อท่ีมี

ความหมายเป็นวัน และเวลา คิดเป็นร้อยละ 0.75

จากข้อมลูการวเิคราะห์ความถีร้่อยละข้างบนนัน้ สามารถทีจ่ะแสดง

ความคิดและค่านิยมในการเลือกความหมายในการต้ังชื่อของชาวไทย

มสุลิมเชือ้มลายใูนพืน้ทีอ่�ำเภอเมอืง จงัหวดันราธวิาส ออกเป็น 3 ความถี่

ร้อยละด้วยกนั คอื ความถีร้่อยละ 13-40 ความถีร้่อยละ 5-8 และความถี่

ร้อยละ 0-2 ความถี่ร้อยละที่คนในพ้ืนท่ีอ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส

นิยมเลือกใช้มากที่สุด คือ ความถี่ร้อยละ 13-40 รองลงมา คือ ความถี่

ร้อยละ 5-8 และความถี่ร้อยละ 0-2

ความถี่ร้อยละที่คนนิยมตั้งมากที่สุด คือ ความถี่ร้อยละ 13-40 

ความหมายการตั้งชื่อที่คนในพื้นที่นิยมตั้งมากที่สุดที่จัดอยู่ในระดับ

ความถี่ที่เป็นความหมายของช่ือที่มีลักษณะเชิงบวกของมนุษย์ท้ังหมด 

ไม่ว่าจะเป็นความหมายท่ีแสดงถงึ ความดงีาม ความบรสิทุธิ ์ความสงบสขุ 

ชือ่ทีมี่ความหมายทีแ่สดงถงึความสามารถความรู ้ความมัน่คง ความซือ่ตรง 
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และรักษา นอกจากชื่อที่มีความหมายเชิงบวกแล้วคนในพ้ืนท่ียังคงให้

ความส�ำคัญกับชื่อที่มีความหมายแสดงถึงบุคคลส�ำคัญทางศาสนา เช่น 

ชื่อท่านนบี ชื่อพระสหายของท่านนบีมูฮัมมัด (ซ.ล.) ชื่อบรรดาภรรยา 

หรือลูกของท่านนบี โดยมีข้อสังเกตปรากฏการณ์เกี่ยวกับการตั้งชื่อของ

คนในพืน้ท่ีท่ีเป็นตวัชีว้ดัถงึการให้ความส�ำคญักบับคุคลส�ำคญัทางศาสนา 

คอื มกีารน�ำชือ่บคุคลส�ำคญัทางศาสนานีม้าไว้น�ำหน้าชือ่อ่ืนๆ โดยเฉพาะ

ชื่อของท่านศาสดามูฮัมมัด (ซ.ล.) ตัวอย่าง เช่น มูฮัมมัดฮิลมี มูฮัมมัด

อฟัฟันด ีมะไซด ีเป็นต้น ไม่เพยีงแค่บรรดาความหมายทีก่ล่าวไว้ข้างต้น 

คนในพืน้ท่ีเองยงัคงให้ความส�ำคญัต่อชือ่ทีม่คีวามสมัพันธ์ทางเครอืญาติ 

เช้ือสาย และต้นตระกูล เพื่อทราบถึงตัวตน และที่มาของรากเหง้าของ

ตนเอง

ความถี่ที่นิยมรองลงมา คือ ระดับความถี่ร้อยละ 5-8 โดยส่วนใหญ่

แล้วชือ่ทีม่คีวามหมายทีแ่สดงถงึความเป็นธรรมชาต ิและชือ่ทีม่คีวามหมาย

เป็นพระนามของอัลลอฮ

ส�ำหรบัความถีช่ือ่ทีม่คีนเลือกใช้จ�ำนวนน้อยทีส่ดุ คอื ระดบัความถี่

ระหว่างร้อยละ 0-2 ชื่อท่ีมีความหมายที่อยู่ในระดับความถี่นี้ ได้แก่     

ชื่อที่มีความหมายที่เป็นสิ่งของเครื่องใช้ ชื่อที่มีความหมายถึงสถานที่   

ชือ่ท่ีมีความหมายเป็นบคุคลทีม่ชีือ่เสยีง และชือ่ทีม่คีวามหมายแสดงถงึ

วัน เวลา นอกจากนี้ ยังมีชื่อท่ีมีความหมายที่เป็นลักษณะเชิงลบของ

มนุษย์อีกด้วย 

ช่ือท่ีมีความหมายที่แสดงคุณลักษณะเชิงบวกของมนุษย์ มีจ�ำนวน 

1,053 รายชื่อ มีดังนี้ 

1) ช่ือท่ีมีความหมายทีแ่สดงถงึ ความดีงาม ความบรสิทุธิ ์ความสงบ 

และความสุข ได้แก่ ยามีละห์ มีความหมาย สวยงาม ฮุสนา ฮุสนี       
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มีความหมาย ความสวยงาม หรือ ความดี ซูฟียะห์ หรือ โซเฟีย           

มีความหมาย ความบริสุทธิ์ นากียะห์ มีความหมาย สะอาดบริสุทธิ์    

อามาน มีความหมาย ความสงบสุข ซูอัยดา มีความหมาย ความสุข 

ซัลมี มีความหมาย ความสงบสุข โซเฟีย มีความหมาย ความบริสุทธิ์ 

ตอยบีะห์ มคีวามหมาย ความด ีมรูน ีมคีวามหมาย ความสะอาด บรสิทุธิ์ 

สุทัศน์ มีความหมาย งดงาม น่าเอ็นดู อัฟฟาน มีความหมาย ผู้บริสุทธิ์ 

สอและ มีความหมาย ดี อยู ่ในสภาพที่ดี มารือนี มีความหมาย        

ความสะอาด บริสทุธิ ์ฮาเซง็ มคีวามหมาย ความด ีนาอหีมะ มคีวามหมาย 

ผู้ที่มีความสุข อาฟาฟ มีความหมาย ความบริสุทธิ์

2) ชื่อที่มีความหมายถึงความรู้ ความสามารถ ได้แก่ อับดุลอาฟิช     

มคีวามหมาย บ่าวผูท่้องจ�ำ ปรชีา มคีวามหมาย มคีวามสามารถ อภสิิทธิ์ 

มีความหมาย เหนือสิทธิ์ อิรฟาน มีความหมาย การรับรู ้ ธีรเชษฐ์         

มีความหมาย นักปราชน์ นูรฟารีซา มีความหมาย แสงสว่างแห่งอัศวิน 

อิรฟาน มีความหมาย ผู้ที่มีความรู้ ซากีนา มีความหมาย ผู้ท่ีฉลาด     

ผู้ที่มีสมาธิ นูรฮูดา มีความหมาย รัศมีแห่งการชี้น�ำ ยากี มีความหมาย 

ความฉลาด

3) ชื่อที่มีความหมายถึงความมั่นคง และความซื่อตรง ได้แก่         

มุสตากีม มีความหมาย ทางตรง ซูรียานี มีความหมาย ก�ำแพง ซอบรี 

มีความหมาย ความอดทน ฟารีดะ มีความหมาย ผู้เป็นที่หนึ่ง อามีนะ 

มีความหมาย ความสัจจะ ฟุรกอน มีความหมาย ชัดแจง รุสดา           

มีความหมาย ผู้อยู่ในหนทางเที่ยงตรง บูรฮาน มีความหมาย ชัดเจน 

คอลิฎ มีความหมาย ผู้คงอยู่ เป็นต้น
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ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงบุคคลส�ำคัญทางศาสนา มีจ�ำนวน 760 

รายชื่อ ดังต่อไปนี้

1) ชื่อที่มีความหมายที่เป็นชื่อของศาสดาหรือท่านนบีผู้ท่ีพระเจ้า

ทรงเลือกให้ท�ำหน้าที่เผยแพร่ศาสนาอิสลาม เช่น มูฮัมมัด มูซอ มะแอ        

ยูสูกิฟรี อิสมาแอ มาหามะ ยะโก๊ะ อัหหมัด บือราเฮง สาหะ ยา โว๊ะ 

ยูโซ๊ะ ฮารง เป็นต้น

2) ช่ือที่มีความหมายที่เป็นบุคคลที่มีชื่อเสียง และมีบทบาทใน

ประวตัศิาสตร์อสิลาม เช่น ดอเลาะ ตเีมาะ สปีเยาะ ฮาลเีมาะ ศมูยัยะห์ 

ฟาตมีะ อสุมาน ไซนะ อมูา ฆอลเีย๊าะรอกเียาะ มรัยมั อามเีนาะ แยนะ 

อิมรอน เป็นต้น

3) ชื่อท่ีใช้ค�ำน�ำหน้าด้วยค�ำว่า มูฮัมมัดที่มีความหมายการให้   

ความเคารพ ยกย่อง และให้ความส�ำคญัต่อท่านท่านนบีมูฮมัหมัด (ซ.ล.) 

ส�ำหรับที่เป็นเพศชาย เช่น มูฮัมมัดอิลฮัม มะรุสดี มูฮัมหมัดซูฟีซัน       

มูฮัมมัดบากาวี มูฮัมมัดไฟซูดิน เป็นต้น

ชื่อที่มีความหมายแสดงความสัมพันธ์ทางเครือญาติ เชื้อสาย และ

ตระกูล มีทั้งหมด 361 รายชื่อ ดังนี้

1) ชือ่ทีม่คีวามหมายแสดงความสมัพนัธ์ทางเครอืญาต ิลกัษณะของ

ชื่อประเภทนี้จะมีค�ำน�ำหน้าช่ือที่เฉพาะที่คนในพื้นท่ีจังหวัดนราธิวาส    

ใช้ในการเรยีกเครอืญาตเิป็นภาษามลายทู้องถิน่ เช่น เปาะ (ใช้เรยีกแทน 

ค�ำว่า พ่อ) เมาะ (ใช้เรียกแทน ค�ำว่า แม่) แมะ (ค�ำท่ีคนแก่ๆ ใช้เรียก

หลานท่ีเป็นผู้หญิง) อาแว (ค�ำที่คนแก่ๆ ใช้เรียกลูกๆ หรือหลานท่ีเป็น

ผู้ชาย) กะห์ (พี่สาว) กะนิ (พ่ีสาว) เปาะโลง (ลูกคนแรก ลุง) เมาะโลง 

(ลูกคนแรก ป้า) เงาะห์ (ลูกคนที่สองหรือคนกลาง น้า อา) เต๊ะ (ลูกคน

ท่ีสาม น้า อา) ดอ (ลกูคนทีส่ี ่น้า อา) จิ ๊(ลกูคนท่ีห้าหรอืคนเลก็ น้า อา) 
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จูซู (ลูกคนสุดท้อง น้า อา) โต๊แช (ทวดชาย) โต๊แญ (ทวดหญิง) เช่น 

แมะโต แมะแย แมะ แมะเมาะ เตาะอาวอ อาบูอาซัน แมะอ๊ะ กะเงาะ 

แมะกือลือซง แมะสือแมเมาะซูเป๊าะ เป็นต้น

2) ช่ือท่ีมีความหมายแสดงถึงเชื้อสาย ชื่อเหล่านี้จะได้อิทธิพล   

ความเป็นเชื้อสายของการปกครองของคนมลายูในอดีต ชื่อประเภทนี้ 

มกัจะมคี�ำขึน้ต้นด้วยค�ำว่า ก ูต่วน ตแูว น ิวัน แวเจ๊ะ เพือ่แสดงถงึการมี

เชือ้สายนัน้ๆ เช่น กปัูทมา กมูารียะห์ กสูานตีา ต่วนอัสมะ ต่วนอสิมาแอ 

ตูแวนูรีมาณ นิอูมัร นิอาซีลาวามตี นิซัลวาชีรีน นินะ นิแย วันนัสรินทร์ 

วัญอัฟวาน แวลีเยาะ แวสุไบดะห์ แวยะ เจ๊ะปาตีเมาะ เจ๊ะหะ เจ๊ะนิง 

เจ๊ะแอเสาะ เจ๊ะอานีซา เจ๊ะโมง เจ๊ะสือแม เจ๊ะมูดอ เป็นต้น

3) ชื่อที่มีความหมายแสดง ตระกูล หรือเชื้อชาติ เฉพาะกลุ่ม       

ชือ่ประเภทนีม้กัจะมคี�ำน�ำหน้าทีเ่ป็นองค์ประกอบเฉพาะกลุม่ เช่น บคุคล

ท่ีมีเช้ือสายจากอาหรับ ชือ่จะมคี�ำน�ำหน้า ต่วน ค�ำว่า สาเหะ หรอืไสยดิ 

(เพศชาย) ซารีฟะห์ (เพศหญิง) บุคคลที่มีเชื้อสายเป็นปากี ชื่อจะมีค�ำ 

น�ำหน้าด้วยค�ำว่า บีบี (เพศหญิง) และลงท้ายค�ำว่า คาน หรือ ปาทาน 

(เพศชาย) เป็นต้น เช่น สาเหะอามะ สาเหะอันนูวาร์ สาเหะอารีย์       

ซารีฟะห์ฟาตีหะฮ บีบีนีสรีน อารีคาน เป็นต้น

ชื่อที่มีความหมายเป็นธรรมชาติ ประกอบด้วย สัตว์ พืช ดิน ฟ้า 

อากาศ ดวงดาว และแร่ธาตุต่างๆ จ�ำนวน 172 รายชื่อ

1) ชื่อที่มีความหมายเป็นสัตว์ ได้แก่ รอนาอีระ มีความหมายว่า 

ชือ่กวาง สมายรูา มคีวามหมายว่า นกยงู รอยาล ีมคีวามหมายว่า กวาง 

อัสลัน มีความหมายว่า สิงโต นัสรีน ซัลวา แปลว่า นกกระทง ฟาฮัด 

มีความหมายว่า เสือดาว เป็นต้น
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2) ชื่อที่มีความหมายเป็นพืช ได้แก่ บูงอ มือลอ จือปากอ ตาหยง

โรสน ีรสุมา รสซูวารี รอฮานา ยารอ ปัทมา ยสัม ีอสัฮา นิสรนี อรญัญา 

มีความหมายว่า ป่า เป็นต้น

3) ชื่อท่ีมีความหมายเป็น ดิน ฟ้า อากาศ ดวงดาว และแร่ธาตุ 

ต่างๆ เช่น รอมลี มีความหมายว่า ทราย ซามะห์ มคีวามหมายว่า ชัน้ฟ้า 

โซรายา ซูรัยยา มีความหมายว่า ดาวลูกไก่ นัจวา นัจมี มีความหมาย

ว่า ดวงดาว แซมซูซี ซ�ำซูดิง มีความหมายว่า ดวงอาทิตย์ จันทรา       

มีความหมายว่า ดวงจันทร์ สุริยา มีความหมายว่า ดวงอาทิตย์ สุวรรณี 

มีความหมายว่า ทอง ยาวาเฮ มีความหมายว่า มุข มรกต เป็นต้น

ชือ่ท่ีมีความหมายแสดงถงึพระนามของอลัลอฮ ซึง่จะประกอบด้วย 

99 พระนาม มีจ�ำนวน 135 รายชื่อ การตั้งชื่อในลักษณะนี้มีหลักการ   

ไว้ว่า ต้องน�ำหน้าช่ือด้วยค�ำว่า “อับดุล” แล้วตามด้วยชื่อพระนามของ  

อัลเลาะฮที่เราเลือกไว้ เช่น พระนามของอัลเลาะฮ “ฮากีม” เวลาน�ำชื่อ

เหล่านี้มาตั้งชื่อให้กับบุตรหลานจะต้องเขียนว่า “อับดุลฮากีม” ซ่ึงมี   

ความหมายว่า บ่าวผู้เฉล่ียวฉลาด เป็นต้น หากชื่อเหล่านั้น ไม่มีการ   

น�ำหน้าชื่อด้วยค�ำว่า “อับดุล” ต้องค�ำหน้าด้วยค�ำว่า อัลฮากีม เป็นต้น

ช่ือท่ีมีความหมายแสดงถงึสิง่ของและเคร่ืองใช้ มจี�ำนวน 50 รายชือ่ 

ได้แก่ มิสบะ เพชรกิ อัสมีดา ฟีซะ ซูไบดะห์ ซูรียาณี อาซูรี ฟีนะ        

อุรวาตี มัสกะ เป็นต้น

ช่ือท่ีมีความหมายแสดงถึงสถานที่ มีจ�ำนวน 47 รายชื่อ ได้แก่      

กาบัง ตัสนีม เกาสาร ฟิรดาวส์

ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงลักษณะเชิงลบของมนุษย์ มีจ�ำนวน 24 

รายชื่อ ได้แก่ อารียะห์ มีความหมาย แก้เปลือย มัซนะฮ มีความหมาย 

การผดิประเวณ ีนยุิสนี มีความหมาย ผูมี้หูหนวก อัลฟาร์ฟาโร มคีวามหมาย 
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การหลงลืมกษัติย์ฟาโร ฮาซีมะห์ มีความหมาย ความทุกข์ยาก หรือ 

การสูญเสีย เป็นต้น

ชื่อท่ีมีความหมายแสดงถึงบุคคลที่มีช่ือเสียง มีจ�ำนวน 23 รายชื่อ 

ได้แก่ บัลกิส โคไมนี ซูฮาร์โต้ ดัยลามี คูไซฟ๊ะห์ เป็นต้น

ชือ่ทีม่คีวามหมายแสดงถงึ วนั และเวลา มีจ�ำนวน 20 รายชือ่ ได้แก่ 

บัครี อาซือรี ไหลลา ซุบฮี อิสนี แวอารี อัฎฮา หนิฟาจีรา อรุณี เป็นต้น

อภิปรายผล
จากการศึกษาค่านิยมและความหมายในการตั้งชื่อของชาวไทย

มุสลิมเช้ือสายมลายใูนพ้ืนทีอ่�ำเภอเมอืงนราธวิาส สามารถอธบิายค่านยิม

ในการตัง้ชือ่ของชาวไทยมสุลมิเชือ้สายมลายใูนพืน้ทีอ่�ำเภอเมอืง จงัหวดั

นราธิวาส แสดงผลเชิงพรรณนา ดังต่อไปนี้

1. บุคคลท่ีปรึกษาในการตั้งชื่อบุตรหลาน คือ ปรึกษาบุคคลใน

ครอบครัว ได้แก่ สามี ภรรยา บิดา มารดา ปู่ ย่า ตา ยาย หรือพี่น้อง

ในครอบครัว มาเป็นล�ำดับแรกๆ เนื่องจากผู้เป็น บิดา หรือมารดาได้ให้

ความส�ำคัญกับสมาชิกในครอบครัว โดยเฉพาะผู้มีอายุในครอบครัว คือ 

ปู่ ย่า ตา ยาย หรือ น้า อา ที่อาศัยในครอบครัวเดียวกัน รวมทั้งปัจจุบัน

คนในพืน้ทีด่งักล่าวเริม่ได้รบัการศกึษามากกว่าบุคคลในอดีต ข้อมูลจาก

การลงพื้นท่ีส�ำรวจข้อมูลการศึกษาของคนในพื้นที่อ�ำเภอเมืองจังหวัด

นราธวิาส พบว่า ประชากรในพ้ืนทีอ่�ำเภอเมอืงมกีารศกึษาจ�ำนวนร้อยละ 

71 จากข้อมูลลงพื้นที่ทั้งหมด คือ 383 ชุด มีการศึกษาสายศาสนา หรือ 

ปอเนาะอย่างเดยีว ร้อยละ 13 ศึกษาสายสามญัอย่างเดียวจ�ำนวนร้อยละ 

19 ศึกษาสายสามัญและสายศาสนาควบคู่กันไป ร้อยละ 39 นอกจากนี้

มกีารเตบิโตของสถาบันการศึกษาในพ้ืนทีจ่งัหวัดนราธวิาสเป็นจ�ำนวนมาก 
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ที่มีทั้งสถาบันการศึกษาที่เป็น สายสามัญ และสายศาสนา รวมท้ังมี

สถาบนัการศกึษาในระดบัอดุมศกึษา คอื มหาวทิยาลยันราธิวาสราชครินทร์ 

สถาบันอิสลามและอาหรับศึกษาที่ยังตอบโจทย์ความเป็นความเป็น      

อัตลักษณ์ของคนในพื้นที่ ที่นับถือศาสนาอิสลาม จ�ำนวน ร้อยละ 89.05  

หากบุคคลในครอบครัวไม่มีความรู้เรื่องการตั้งช่ือก็มีปรึกษา ผู้รู ้ทาง

ศาสนา ได้แก่ โต๊ะอีหม่าม โต๊ะครู อุสตัซ และ อุสตาซะฮ ลักษณะ    

การตัง้ชือ่เป็นชือ่ทีม่คีวามหมายด ีมคีวามไพเราะ เช่น อามีนะ ยามีละห์ 

ฮาบีบูเลาะห์ อับดุลเลาะ อาดัม ซารีฟะห์ เป็นต้น

2. การตัง้ชือ่ก่อน และหลงัคลอดบตุร ชาวไทยมสุลมิเชือ้สายมลายู

ในพ้ืนท่ีอ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส มีค่านิยมในการต้ังชื่อหลังคลอด

บุตรมากกว่าก่อนคลอด เนื่องจากมีการปฏิบัติตามหลักการของศาสนา

อิสลาม และมีหลักฐานในการด�ำเนินหลักการปฏิบัติ ดังกล่าวคือ       

การท�ำพธิอีากเีกาะห์7 อากเีกาะฮ์เป็นซนุนะฮ์ ซึง่ได้มรีายงานจากพระนาง

อาอีชะฮ์ และฮาดิษ จากท่านอ่ืนๆ เช่น ฮาดิษของท่านสัมเราะฮ์ ได้

กล่าวว่า เด็กนั้นถูกประกันด้วยกับอากีเกาะห์ของเขา ซึ่งอากีเกาะห์ของ

เขาจะถูกเชือดแทนเขาในวันที่ 7 (ของวันท่ีเด็กเกิด) และเด็กจะถูกโกน

ผมไฟ และถูกตั้งชื่อในวันนั้น (อะห์หมัด มุสตอฟา อาลี โต๊ะลง, 2015) 

 นอกจากการปฏิบัติตามหลักการของศาสนาอิสลามแล้ว ก็มีการ

ปฏบัิตติามวิถกีารปฏบิตัตินส�ำหรบัผูเ้ป็นมารดาหลงัคลอดท่ีมกีารปฏบัิติ

ต่อๆ กันมา จากรุ่นสู่รุ่น คือ จะมีการตั้งช่ือทารกท่ีคลอดออกมาหลัง 

คลอดบุตร เพื่อเป็นการยืนยันการรอดชีวิตของทารกท่ีเกิดใหม่ อีกทั้ง

เป็นการขอบคุณพระเจ้าที่ทรงประทานบุตร โดยการเลี้ยงอาหารให้กับ

แขกที่มาแสดงความยินดีในวันนั้น 

7 อากีเกาะฮ์ คือ สิ่งที่จะถูกน�ำมาเชือดในวันที่ 7 ของเด็กแรกเกิด โดยจะเชือดให้กับเด็กผู้ชายคือ แกะ 2 ตัว 
และให้กับเด็กผู้หญิงคือ แกะ 1 ตัว
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3. ภาษาในการตัง้ช่ือลูก ภาษาทีค่นในพ้ืนทีนิ่ยมเลอืกใช้ในการต้ังชือ่

ให้กับบุตรหลานมากที่สุดนั้น ได้แก่ ภาษาอาหรับ เพราะได้รับอิทธิพล

ของการตั้งชื่อตามหลักการของศาสนาอิสลาม กล่าวคือศาสนาอิสลาม

เป็นวิถีแห่งการด�ำเนินชีวิตที่ได้วางรูปแบบแห่งพฤติกรรมของมุสลิมไว้

ตั้งแต่เกิดจนตาย ซึ่งในอัลกรุอานและอัลหะดิษมีบทบัญญัติในทุกเรื่อง

ในการด�ำเนินชีวิต แม้แต่ในการเรื่องของการต้ังชื่อให้กับบุตรหลาน       

ดังตัวอย่าง อัลหะดิษที่กล่าวโดย อบูดาวูด ท่ีมีความเกี่ยวข้องกับชื่อว่า 

ท่านศาสดา (ซ.ล.) กล่าวว่า ความจริงพวกท่านจะถูกเรียกขานในวัน    

กียามะฮด้วยชื่อของพวกท่านและชื่อของบิดาพวกท่าน ดังนั้นพวกท่าน

จงตั้งชื่อของพวกท่านให้ดี (เสาวนีย์ จิตต์หมวด, 2535, 118)

นอกจากอัลหะดิษข้างต้นแล้ว ยังมีโองการอัลกรุอาน จากซูเราะห์  

อาลี อิมรอน : 36 “ครั้นเมื่อนางได้คลอดบุตร นางก็กล่าวว่า โอ้พระเจ้า

ของข้าพระองค์! แท้จรงิข้าพระองค์ได้คลอดบตุรเป็นหญิง และอลัลอฮ์น้ัน

ทรงรูด้ย่ิีงกว่าถงึบตุรทีน่างได้คลอดมา และใช่ว่าเพศชายนัน้จะเหมือนกนั

เพศหญิงก็หาไม่ และข้าพระองค์ได้ตัง้ชือ่เขาว่า “มรัยมั” แล้วข้าพระองค์

ขอต่อพระองค์ให้ทรงคุ้มครองนาง และลูกของนางให้พ้นจากชัยฏอนท่ี

ถูกขับไล่”

ในหลักการของศาสนาอิสลามได้ส่งเสริมให้คนมุสลิมมีการต้ังชื่อ

ตามศาสดาต่างๆ ในอิสลาม รวมทัง้สหายของท่านศาสดามฮัูมหมดั (ซ.ล.) 

มาตัง้ช่ือลูกชาย และน�ำชือ่ภรรยาของท่านศาสดามฮูมัหมดั (ซ.ล.) ต้ังชือ่

ลูกสาว ซึ่งเป็นภาษาอาหรับ นอกจากการตั้งชื่อภาษาอาหรับท่ีเป็นชื่อ

บรรดาท่านศาสดาต่างๆในอสิลามแล้ว ยงัมกีารใช้ชือ่ท่ีเป็นภาษาอาหรบั

ที่มีความหมายดีๆ ในการตั้งชื่ออีกด้วย 



ฮัส
นีด

า 
 ส

มา
อูน

134

ค่านิยมและความหมายในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู...

ค่านิยมการเลือกใช้ภาษารองจากภาษาอาหรับ คือ ภาษามลายูถิ่น

ปาตาน ีเนือ่งจากคนในพืน้ทีอ่�ำเภอเมอืง จังหวดันราธวิาสใช้ภาษามลายู

ถิ่นในการสื่อสาร เป็นภาษาท่ีหนึ่ง (ภาษาแม่) ทรงผลปรากฏค่านิยม   

ในการเลือกใช้ภาษาดังกล่าวในการตั้งช่ือ ซึ่งเป็นอัตลักษณ์ของคน      

ในพื้นที่ที่แสดงถึงตัวตนทางภาษาโดยผ่านการตั้งชื่อ โดยเฉพาะในกลุ่ม

ของผูสู้งอายทุีม่กีารใช้ภาษามลายถูิน่ปาตาน ีท่ีมกีารตัง้ชือ่โดยน�ำบรบิท

ส่ิงแวดล้อมใกล้ตัว ใช้ชื่อผลไม้ ดอกไม้ พืชผัก หรือแม้แต่รสชาติของ

อาหาร เช่น บูงอ (ดอกไม้) มือลอ (มะลิ) ตีมุง (แตงโมหรือแตงกวา) 

และมานิฮ (หวาน) เป็นต้น (มูหัมหมัดมันซูร หมัดเร๊าะ, 2551, 164) 

ปัจจุบันชื่อลักษณะนี้มีจ�ำนวนน้อย พบในกลุ่มผู้สูงอายุเท่านั้น 

ค่านิยมตั้งชื่อเป็นภาษาไทย เนื่องจากมีบางปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อ  

การตั้งชื่อของคนในพ้ืนที่รวมทั้งปัจจุบันคนในพ้ืนท่ีได้รับการศึกษาทาง

สามัญมากกว่าในอดีต คือ

1) ปัจจัยท่ีเกิดจากการเมืองการปกครอง นโยบายการสร้างชาติ 

โดย “รัฐนิยม” ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ซึ่งได้สร้างการเปลี่ยน

ในเฉพาะบางกลุ่ม หรือ บางชาติพันธุ์ เท่านั้น แต่ส่งเปลี่ยนวิถีชีวิตของ

คนสยามทั้งประเทศ รวมท้ังคนมลายูมุสลิมทางชายแดนภาคใต้ด้วย   

โดยเฉพาะในเรื่องของการใช้ชื่อในช่วงนั้น หลายคนมีการเปลี่ยนชื่อ       

ที่เป็นภาษามลายูมาใช้ชื่อที่เป็นภาษาไทย ดังปรากฏลักษณะของช่ือ     

ที่มีความคล้ายกันท้ังภาษาไทยกับภาษามลายู เช่น สมศักด์ิ กับ ราซัก 

ไพศาล กับ ไฟซอล ฟารีดา กับ ปรีดา เป็นต้น

2) ปัจจัยท่ีเกิดจากค่านิยมเลียนแบบตามดารา นักแสดง นักร้อง 

ที่มีชื่อเสียง ปัจจุบันการใช้ภาษาในการตั้งช่ือบุคคลนั้น สามารถใช้ได้

อย่างอิสระ เว้นแต่ใช้คําหรือความหมายหยาบคาย ดังนั้น ในการตั้งชื่อ
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บุคคลนั้น สามารถตั้งชื่อได้อย่างอิสระ ช่ือที่มาจากภาษาใดก็ได้          

ซึง่สงัเกตได้ว่าในพ้ืนทีอ่�ำเมอืง จงัหวัดนราธวิาส มคีวามหลากหลายทาง

ภาษาท่ีใช้ หนึ่งในนั้นรวมทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาของ

ประเทศเพื่อนบ้าน อย่างภาษามลายู 

การตัง้ช่ือในภาษาไทยนัน้ สถานการณ์การใช้ชือ่ตัง้กล่าวไม่เหมอืน

กับในอดีต ปัจจุบันได้รับอิทธิพลจากการมีการศึกษาของบิดา หรือ 

มารดา ที่ได้รับการศึกษาทางสายสามัญ รวมทั้งมีผู้อื่นเป็นผู้ตั้งชื่อให้กับ

ทารกนั้น นอกจากนี้หากปรากฏชื่อภาษาไทยในชาวบ้านธรรมดา ทั่วไป

ตามเขตชนบทแล้ว อาจเกิดจากความช่ืนชอบนางเอกในตัวละครหรือ  

ตัวละครใดตัวละครหนึ่งที่ตนชื่นชอบ แล้วมาตั้งชื่อบุตรของตนให้      

สอดคลองกับชื่อในตัวละครนั้นๆ เป็นต้น

นอกจากปัจจยัข้างต้นทีท่�ำให้คนในพืน้ทีไ่ด้รบัอิทธพิลของการเลือก

ชื่อเป็นภาษาไทยข้างต้นแล้วยังทรงผลให้คนในพื้นท่ีได้อิทธิพลจาก     

การตั้งช่ือที่เป็นภาษามลายูกลาง จากประเทศเพื่อนบ้าน ร้อยละ 3.92 

เนือ่งจากอทิธพิลทางภมูปิระเทศท่ีมภีมูศิาสตร์ ติดกบัประเทศเพ่ือนบ้าน

อย่างประเทศมาเลเซีย และอินโดนีเซีย อันเนื่องมาจากมีประชาชนใน

พืน้ท่ีส่วนหนึง่ได้ไปประกอบอาชพี รวมทัง้มญีาตพิีน้่องทีเ่ป็นชาวมาเลเซยี

ในรฐักลันตนัซึง่ไปมาหาสูก่นับ่อยครัง้ และมบีางคนได้รบัการศกึษาจาก

ประเทศมาเลเซีย และอินโดนีเซีย อิทธิทางท่ีตั้งทางภูมิศาสตร์ รวมทั้ง

อทิธขิองการศกึษาในประเทศเพือ่นบ้านจึงท�ำเกดิลกัษณะการตัง้ชือ่ทีเ่ป็น

ภาษามลายูกลางในพื้นที่อ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 

4. แสดงข้อมูลการตั้งชื่อที่มีความหมายหรือไม่มีความหมาย

คนในพื้นที่อ�ำเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส มีค่านิยมในการตั้งชื่อที่มี

ความหมาย เพราะความสอดคล้องกับหลักการการต้ังชื่อของศาสนา
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อิสลามท่ีให้ผู้ตั้งช่ือนั้น ตั้งชื่อที่มีความหมายที่ดี ความไพเราะ เป็นต้น 

หากชื่อนั้น มีความหมายที่ไม่ดี มีการสนับสนุนให้มีการเปลี่ยนชื่อใช้ชื่อ

ท่ีมีความหมายท่ีดี ดังหลักฐานท่ีปรากฏในหลายอัลหะดีษกล่าว คือ     

จากอิบนุ อุมัรเล่าว่า บุตรสาวของอุมัร ซึ่งมีชื่อว่า อาศิยะฮ ท่านรสูลได้

เปลี่ยนชื่อใหม่ให้ว่า ญะมีละฮ

จากอิบนุ อับบาส เล่าว่า ญวัยริยะฮน้ันเดิมชื่อว่า บัรเราะฮ (ผู้ดี

หรือผู้บริสุทธิ์) โดยท่านรสูลได้เปลี่ยนชื่อของเธอว่า ญวัยริยะฮ ซ่ึงท่าน

ไม่ชอบ (ทีม่ผีูก้ล่าวเมือ่ท่านออกจากบ้านญวยัรยิะฮ) ว่าออกจาก บรัเราะฮ 

(คือหลุดออกมาจากความดีหรือความบริสุทธิ์)

จากมุหัมมัด อิบนุ อัมร อิบนุอะฏออเล่าว่า ฉันต้ังชื่อบุตรสาวของ

ฉันว่า บัรเราะฮ แต่ซัยนับบุตรสาวของอบู สะละมะกล่าวกับฉันว่า        

ท่านรสูลห้ามไม่ให้ใช้ชื่อเช่นนี้ โดยที่ฉันตั้งชื่อว่า บัรเราะฮ แต่รสูล        

กล่าวว่า พวกท่านอย่าได้ท�ำความสะอาดให้กับตัวของพวกท่านเอง       

เพราะอัลลอฮทรงรู้ดียิ่งของกลุ่มผู้ท�ำดีในหมู่พวกท่าน ดังนั้นพวกเขาจึง

ถามว่าแล้วพวกเราจะตัง้ช่ือเธอว่าอย่างไร ท่านตอบว่า พวกท่าน จงต้ังชือ่

เธอว่า ซัยหนับ

จากอบู ฮุรอยเราะฮเล่าว่า ท่านรสูล กล่าวว่า ชื่อท่ีน่ารังเกียจย่ิง   

ณ อัลลอฮนั้น คือ การที่บุคคลหนึ่งตั้งชื่อว่า มะลิกุลอัมลาค (กษัตริย์ใน

หมู่กษัตริย์) เพราะไม่กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่กว่าอัลลอฮ 

นอกจากความหมายทีด่ีๆ  ทีป่ระชาชนในพืน้ทีเ่ลอืกใช้กบับตุรหลาน

แล้ว ความหมายที่ประชาชนในพ้ืนที่ให้ความส�ำคัญพอๆ กับชื่อท่ีมี   

ความหมายท่ีดีๆ  แล้ว คอื การเลอืกทีจ่ะตัง้ชือ่ทีม่คีวามหมายทีแ่สดงถงึ

ความสัมพันธ์ทางเครือญาติ เชื้อสาย และวงศ์ตระกูล ดังข้อมูลจาก    

การสัมภาษณ์ นางนิรสนา นิเฮง (สัมภาษณ์ 31 มีนาคม 2554) ตนให้
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ความส�ำคัญกับการตั้งชื่อท่ีมีความหมายที่แสดงถึงความสัมพันธ์ทาง

เครือญาติ เช้ือสาย และวงศ์ตระกูลที่สืบเชื้อสายกันมา การเลือกใช้ชื่อ

ท่ีมีความหมายดงักล่าว ไม่ใช่สิง่ทีเ่ราจะเลอืกใช้หรอืไม่ใช้ เพระค�ำหน้าท่ี

แสดงถงึความหมายความสมัพนัธ์ทางเครอืญาติ เชือ้สาย หรอืวงศ์ตระกลู 

เป็นการบังคับใช้โดยระบบของล�ำดับขั้นเชื้อสายของคนมลายูในอดีต    

โดยเฉพาะค�ำหน้า ค�ำว่า ก ูนิ ต่วน เป็นต้น และตนเองกมี็ความพ่ึงพอใจ

ในล�ำดับการนับขั้นของการสืบเชื้อสายในลักษณะนี้ ถึงแม้ว่าปัจจุบัน

ล�ำดับขั้นการสืบสายตระกูลในลักษณะดังกล่าวมีการใช้น้อยก็ตาม

5. การเปลี่ยนชื่อหลังจากการตั้งชื่อ

ข้อมูลการสัมภาษณ์ของการเปลี่ยนชื่อจากการตั้งชื่อ พบว่า คนใน

พื้นที่ไม่นิยมเปลี่ยนชื่อยังคงใช้ชื่อเดิมที่บิดาหรือมารดาตั้งไว้  เนื่องจาก

มีความภูมิใจในชื่อของตน ถึงแม้ว่าชื่อนั้นจะไม่ทราบความหมายของ  

ชื่อก็ตาม  

6. หลักเกณฑ์ในการตั้งชื่อ

ผลการส�ำรวจข้อมลูเกีย่วกบัการพิจารณาถงึหลกัเกณฑ์ทีใ่ช้ประกอบ

ในการตัง้ชือ่ให้กบับตุรหลาน พบว่า คนในพ้ืนทีม่ค่ีานยิมทีเ่ลอืกหลกัเกณฑ์

ของการตั้งช่ือ โดยมีการพิจารณาดังต่อไปนี้ คือ ชื่อท่ีมีความหมายท่ีดี 

มีความไพเราะ ส่วนใหญ่จะเป็นชื่อที่มีความหมายท่ีแสดงคุณลักษณะ

เชงิบวก เช่น ฮาสานะ มีความหมายว่า ด ีฮานซีะ มคีวามหมายว่า ผูห้ญิง

ที่ย�ำเกรง มิฟตะห์ มีความหมายว่า ทางน�ำ (กุญแจ) เป็นต้น 

ใช้หลักเกณฑ์ชือ่ทีด่ ีเรียกง่าย และมเีหมาะสมกบัลกัษณะของทารก 

ชือ่ทีเ่หมาะสมกบัเพศทีต่ัง้ไว้ ชือ่ประเภทนีจ้ะมคี�ำน�ำหน้าเฉพาะทีบ่่งบอก

ถึงเพศชาย และเพศหญิง น�ำหน้าช่ือ เช่น เพศหญิง จะใช้ค�ำน�ำหน้า  

กะ แมะ เช่น แมะยะ กะเงาะ แมะนิ เป็นต้น ชื่อเพศชาย จะน�ำหน้า
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ด้วย ค�ำน�ำหน้า เปาะ เช่น เปาะยู เปาะซู เป็นต้น ส่วนชื่อท่ีเหมาะสม

ที่น�ำหน้าด้วย แว นิ สามารถใช้ได้ทั้งเพศชาย และเพศหญิง เช่น นิโซ๊ะ 

นแิว แวซง แวดอเลาะ เป็นต้น สังเกตได้ว่า ช่ือประเภทนีเ้ป็นชือ่ทีเรยีกง่าย

ท่ีมีสองพยางค์ และประกอบด้วยด้วยอกัษรทีค่นในพืน้ทีส่ามารถอ่านออก

เสียงได้ง่าย ตามหลักเสียงตามสัทศาสตร์ของการออกเสียงตามภาษา

มลายูถิ่นปาตานี (คู่มือระบบเขียนภาษามลายูปาตานี อักษรไทย, 2553) 

ใช้หลกัเกณฑ์จากเพศของทารก ใช้ช่ือท่ีมีความเหมาะสมกบัเพศของ

ทารกที่เกิด เช่น ทารกเพศหญิง จะเลือกชื่อที่มีความหมายท่ีแสดงถึง

ความดงีาม ความสวยงาม ความอ่อนโยน เป็นต้นเช่น ยามลีะห์ มคีวามหมาย 

สวยงาม ฮาซานะ มคีวามหมาย ดงีาม ลาตฟีะฮ มีความหมาย อ่อนโยน 

ส่วนทารกเพศชาย จะเลือกชื่อที่มีความหมายที่แสดงถึงความเข้มแข็ง 

ความเฉลยีวฉลาด ความซือ่ตรง ชือ่ท่ีมคีวามหมายทีแ่สดงถงึคุณงามความดี 

ชือ่ทีม่คีวามหมายแสดงถงึ ทางน�ำ เป็นต้น เช่น มสุตากมี มีความหมาย

เส้นทางเที่ยงตรง (ทางน�ำ) ฮาฟิส มีความหมาย ผู้ที่ท่องจ�ำ เป็นต้น

ใช้หลักเกณฑ์ช่วงเวลาทีเ่กดิ (วนัส�ำคญัเกีย่วกบัศาสนาอสิลาม) เช่น 

ช่ือ ซุบฮี มีความหมายว่า ช่วงเวลารุ่งอรุณ รอมฎอน คือ เดือนแห่ง   

การถือศีลอดท่ีประเสริฐในศาสนาอิสลาม ชื่อที่ต้ังโดยใช้หลักเกณฑ์     

ช่วงเวลาท่ีเกิดนั้น มักใช้ช่วงเวลา หรือชื่อเดือนท่ีตรงกับช่วงเวลาที่เกิด

มาตั้งชื่อโดยใช้ค�ำในภาษาอาหรับ

ใช้หลักเกณฑ์ชื่อท่ีมีเสียงคล้องจองกับสมาชิกในครอบครัว เช่น    

ช่ือลูกสาวคนท่ี 1 มีชื่อว่า ฟาตีมะ เพื่อให้มีเสียงท่ีมีความคล้องจองกัน 

จึงตั้งชื่อลูกคนที่ 2 ชื่อ ฟาตีฮะ เป็นต้น 

ใช้หลักเกณฑ์ชื่อที่ตั้งต้องมีค�ำน�ำหน้า เชื้อสาย ต่วน กู นิ แว เจ๊ะ 

ค�ำน�ำหน้าชื่อ ต่วน กู นิ แว เจ๊ะ มีการใช้เฉพาะกลุ่มบุคคลเท่านั้น      
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ซึ่งแสดงถึงเชื้อสายหรือตระกูลชั้นปกครองของดินแดนมลายูในอดีต 

ค�ำน�ำหน้าชื่อเหล่านี้เวลาใช้มีการตั้งไว้หน้าช่ือท่ีต้ังไว้ เช่น นิรอมละห์ 

ต่วนซอฟียะห์ นิฮัมรัน แวยูโซ๊ะ เป็นต้น

อทิธพิลจากดารา ทีม่ชีือ่เสียงจากการแสดงละครทางโทรทศัน์ เช่น 

ซาร่า คลโีอพัตรา ทศัดาว อญัยามา เป็นต้น ชือ่ท่ีได้รบัอิทธพิลจากดารา 

นักแสดงนั้น จัดอยู่ในกลุ่มผู้ปกครอง หรือบิดา มารดา ท่ีมีการศึกษา

น้อย หรอืไม่ได้เรยีนหนงัสอืและชือ่ทีใ่ช้เกณฑ์ตัง้ชือ่ตามวนั เดอืน ปี เกดิ 

และวันส�ำคัญของประเทศ เช่น เมษา เพ่ือแสดงว่า หญิงสาวคนนี้เกิด

ในเดือนเมษายน มีนา เพ่ือแสดงว่า หญิงสาวคนนี้เกิดในเดือนมีนาคม 

วันเฉลิม เพื่อแสดงว่า ชายซึ่งเกิดในวันเฉลิมฉลองของประเทศ ตรงกับ

วันเฉลิมพระชนพรรษาของของในหลวง วันเพ็ญ เพื่อแสดงว่า หญิงซึ่ง

เกิดในวันเดือนพระจันทร์เต็มดวง เป็นต้น

นอกจากค่านิยมในการตั้งชื่อของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูใน

พื้นท่ีอ�ำเภอเมืองนราธิวาสท่ีได้อภิปรายข้อมูลข้างต้นแล้ว ประชาชนใน

พืน้ทียั่งให้ความส�ำคัญในการเลอืกความหมายในการต้ังชือ่บตุรหลานอกี

ด้วย โดยมีการเลอืกใช้ชือ่ท่ีมคีวามหมายทีด่ ีมคีวามไพเราะ และมกีารเลอืก

ช่ือท่ีความหมายส�ำคัญท่ีแสดงของความเป็นอัตลักษณ์ของคนในพื้นที่ 

แสดงตัวตนทางชาตพัินธุข์องกลุม่ชนในอดตีผ่านการเรยีกขานการใช้ชือ่ 

ค�ำน�ำหน้าชือ่ทีแ่สดงกลุม่ชน หรอืกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่อียู่ในพ้ืนท่ี ดังความหมาย

ที่ปรากฏในชื่อที่ใช้ในทะเบียนราษฎรซ่ึงสามารถแบ่งออก 10 ประเภท

ของความหมาย ได้แก่ ชื่อท่ีมีความหมายเป็นพระนามของอัลลอฮ       

ชื่อที่มีความเกี่ยวข้องกับบุคคลส�ำคัญทางศาสนา บุคคลท่ีมีชื่อเสียง   

เครอืญาติ สถานที ่ธรรมชาต ิเช่น ดนิ ฟ้า ดวงดาว แร่ธาตุ สิง่ของเครือ่งใช้ 

คุณลักษณะเชิงบวกมนุษย์ คุณลักษณะเชิงลบของมนุษย์ และวัน เวลา	
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	 ปรากฏการณ์การเลือกใช้ความหมายของคนในพ้ืนท่ีข้างต้น         

มีประชาชนในพื้นที่บางส่วนมีการเลือกใช้ชื่อที่มีความหมายที่แสดง

คณุลักษณะเชิงลบของมนษุย์ เช่น ยสูนี (หหูนวก) อารยีะห์ (เปลอืยกาย) 

ฟาติน (เจ้าเสน่ห์หรือยั่วยวนใจ) เป็นต้น ซึ่งมีความขัดแย้งต่อหลักการ

ของศาสนา คือ ศาสนามีการสนับสนุนให้มีการใช้ชื่อที่มีความหมายดีๆ 

สอดคล้องกับระเบียบกระทรวงมหาดไทยว่าด้วยการทะเบียนชื่อบุคคล 

พ.ศ.2551 ก�ำหนดว่า การเปลี่ยนชื่อตัว การตั้งชื่อ และเปลี่ยนชื่อรอง 

ต้องตรวจสอบช่ือตัว ไม่มีค�ำหรือความหมายหยาบคาย (ระเบียบ

กระทรวงมหาดไทย, 2551, 3) ลักษณะการใช้ชื่อที่มีความหมายเชิงลบ 

เนื่องจากไม่มีความรู้ทางด้านความหมายภาษาอาหรับของคนในพ้ืนท่ี   

ที่มีการเลือกใช้ชื่อที่เน้นเสียงไพเราะอย่างเดียว

  

ข้อเสนอแนะ
1. ควรท�ำการศึกษาค่านิยมในการตั้งชื่อในกลุ ่มชาติพันธุ ์ใน         

ภูมิภาคอื่นๆ โดยเฉพาะในกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะท่ีเหลือน้อย เพ่ือ

ทราบถึงค่านิยมในการต้ังชื่อ และส่งเสริมค่านิยมดังกล่าว เพื่อแสดง

ความเป็นตัวตนของชาติพันธุ์นั้นๆ

2. ศกึษาถึงทีม่าของนามสกลุของบคุคลในประวติัศาสตร์หรอืศกึษา

ที่มาของนามสกุลของบุคคลที่มาชื่อเสียง เป็นต้น
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